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CTO "ﬂTHaﬂ.uaTbm yPOK I'pammaruka: 115.A: Expressions With ITop

115.b: Tlpenynpexnaii+ // [Ipeaynpemny+
1 1 5 115.B: Ilwica+
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Korna KotoB BXOIUT B IOM, OH BUIIUT, YTO BCE COOPAIICh B TOCTUHOM, Te MUTS UrpdeT
KaHKAH Ha MuaHuHO. Bce Bécerno masimyT, kpome KOToBa, KOTOPHI MOYeMy-TO HE XOUET B 3TOM
npuHUMATH yudctus. [locie 00éna MUTS paccka3piBaeT CKA3KY, I/ie BCe UMEHA MUY TCS
HAa000pOT (TO ecTh, MuTs ctanOBUTCS ATHM, - bopric Koncrantnnosua, Mapycus otérn, Cupoo -,
U Tak janee). Mapycst O4eHb pacCTpAUBaeTCs U3-3a CKA3KU U yOeraet HaBépX, TOBOPUT, UTO
BbIOpocuTCH U3 OKHA. M3 MiTHHOI cka3ku Mapycs MOHMMAET, 4To JIeT ceMb Ha3aa KOoTos
oTnpasui MUTIO 3a rpaHUIly IIHUOHOM, HO OH (KOTOB) 10 cux mop ckpeiBai 310 oT HeE. [loToM,
KOTJa OHU 0/1HU, MuTst roBoput KOTOBY, 3auéM OH npuéxai K HUM: 4ToObI npeaynpeanTs Kotosa
0 TOM, YTO ero 4aca 4épe3 Ba apecTyroT. KoTOB Ha 3T0 OU4eHb CIIOKOWHO pearupyer, 1axe xOueT
Urparthb B GyT00I, Kak OyaTO HHYETO HE CIydmIoch. HakoHEN, mpoucXOIuT MEPBBIN CephEIHBIN
pasroBop méxay KoroseiM u Mureii. KOToB 00BHHSIET MUTIO B TOM, 4TO OH MPéaa 6EIbIx
TeHEePATIOB, KOTI4 KU B ASMHUTpauu Bo OpaHIUH, U B TOM, YTO OH MPHUEXAT Ha JA4y, YTOOBI
oTOMCTUTHh KOTOBY 3a TO, UTO TOT MOTOM OTIIPABUJI €T 33 TPAHUILY B IBAALIATH JIEBSITOM TOY.
KoToB 6uenn camoyBépeHHO BeAET cebsi, a MUTS eMy rOBOPUT, YTO AHEH uépes msaTh, oH (KOTOB)
NOANUIIET NPU3HAHKE B TOM, YTO OH HEMEIKUH (WU SMOHCKUIA) INMHOH.

CnoBapb - «KYTOMNEHHbIe CONMHUEeM» - 3

1 |xaHKaH guess
2 | mmscar dance (See grammar)
CKa3Kka fairy tale
pacckasbiBaii+ // pacckasd+ CKasKy tell a story
3 | mameTcs (mAnryTes) is spelled
4 |Ha000pOT backwards; the other way around
6 | BBIOpACKIBaii+...Cs // BRIOPOCH-+...CSI U3 OKHA throw oneself out the window, defenestrate
7 | mo cux mop up until then, till that point (See grammar)
8 | mpemynpexnaii+ // mpemynpeani+ inform ahead of time; give warning, alert (See grammar)
9 | pearrpoBa+ react
11 | {mpenaii+" // mpenasaii+} // mpendts (similar to gate) | betray, inform on, turn in (to the authorities)
Past: nmpénan, npegand, npénaiu
15 | moamvchIBaii+ // mOMIHCA+ sign (Think about the word formation of this verb.)
15 | mpusHanue (B + prepositional) confession
{Tpu3Haii+ ...cs / MPU3HABAM+...CsI // TIPU3HAM+...CS1} confess
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FpammaTtuka 115-1 ypok

|| 115.A Time Expressions With MNMop (Genitive Plural of MNopa) |!

In line 6 we find the phrase oH 10 cuX MOP CKPBIBAJ 3TO OT KeHBI jhe had hid that (fact) from his wife all that
time (until now). Let’s look at some time expressions with the form mop.

We should first note that if you look in a dictionary for mop, you’d come up empty. That’s because mop is the
genitive plural of mopa time, period. We previously saw mopa used as a modal, in expressions like Ham mopa
uATH 1t is time for us to go. There are about half a dozen fixed expressions involving mop. We’ll look at the four
most common. It’s very important that you learn how to use these phrases (i.e., this will be on the final exam!).

C Tex nop since then; since that time; ever since

In many respects, ¢ Tex mop is equivalent to mocae jroro, the major difference being that mécsie 3Toro refers
more to the time immediately following the event in question, while ¢ Tex mop describes the entire time period up
to the present moment.

C Tex mop S HU pa3y HE XOAMI B KHHO. Since then I have not been to the movies a single
time.
S er6 He BHAET C TEX TIOP. I have not seen him since then.
C Tex mop s TIABAIO KAXI0E YTPO. Since then I have been swimming every morning.
MBI ¢ Tex Top HEe BHACIHUCE. We haven'’t seen each other since then.
C Tex nop, Kak in the time since; since that time; ever since

Again, this expression is more or less equivalent to mécJe Toro, Kak, except that ¢ Tex nmop, kak extends over a
greater period of time, while mécJie Tord, kak refers to the time immediately following the event in question.

C Tex mop, Kak s OpOCHI KypUTh, 51 TYBCTBYIO ceOs Ever since I quit smoking, I have been feeling
JTydIIe. better.

C Tex mop, Kak MPHUIILIA BECHA, OH HAYAJI TYJISATh B Since spring arrived, he started taking a walk in
JIeCy KAKIYIO CyOOTTYy. the forest every Saturday.

Y Buku xopoiee HACTpOEHHE ¢ TEX IMOp, Kak OHA Vika has been in a good mood ever since she
OpoOcwmiTa 3Toro Haxana. dumped that jerk.

C Tex mop, Kak yMepJIa erd XeHa, OH HU pa3y He Since his wife died, he has not gone out with any
BCTPEJAJICS C KEHIITMHAMH. women.
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115-11 ypok pammaTuka

A0 Tex nop until then; up to that moment; before that

Once again we find an equivalent expression: g0 3Toro. One difference between g0 Tex mop and the previous
two expressions with ¢ is that the time described “begins” in the statement itself— there is no earlier event referred
to after which the time period begins. To that extent, o Tex mop is much closer to 10 3Toroe, than ¢ Tex mop / ¢
Tex Mmop, Kak are to mocJie 3Toro / mécie Toro, kak, respectively. Confused? These examples should help clear
things up (we hope):

Jlo Tex mop s HUKOTA HEe BUAET MEPTBOTO YETOBEKA Until then I had never seen a dead person with my

CBOHUMH TJIa3aMHU. own eyes.
Bépa o Tex mop HU pa3y He €371IIa 3a TPAHUILY. Until then Vera had never traveled abroad.
MBI 10 TeX TIOp HE CIIBIIIAIN O 3TOM aKTEpE. We had never heard of that actor before that.

KotoB 10 Tex mop BépuI, uTO BCE KOHUUTCS Xopomiod.  Up to that moment, Kotov believed that everything
would be OK.

(Curiously, you cannot say o Tex mop, kak — there’s a different form, which we will avoid for now.)

A0 CUX nop until now; hitherto, to this (very) day; still

This may be the most common use of mop (and it just so happens to be the one in the text — kak6e copmanénue!).
If you’re really curious about the form cumx, ask and we’ll fill you in on all the details. (It happens to be the same
form as in ceroxus and ceiiudc.) The meaning of this phrase is rather straightforward; we can’t think of a
common equivalent phrase, so you gotta learn this one!

OHna 110 cux mop BEPUT, UTO OH HEBUHOBEH. She still believes that he is innocent.

OH 110 cux mop 6éraet 10 KMIOMETPOB KAXKI0E YTPO. To this day he runs 10 kilometers every morning.
Moii oTéll A0 CUX TOP HE yMEET BKIIOYAThH My father still doesn’t know how to turn on the
KOMIIBIOTED. computer.

[TyTuH 10 cux mop HOCUT KPECTHK, KOTOPBIH eMy nana  Putin still wears the cross his mother gave him.

erd MaTh.
Ona Tpumnats et KuBET B [lapinke, HO 10 CUX TTOp She’s been living in Paris for 30 years, but she still
HHU OJTHOT'O CJIOBA MO-(PPaHIy3CKU HE TOBOPUT. doesn’t speak a word of French.

|| 115.6 Mpepynpexpan+ // Npeaynpean+ give warning ahead of time ||

In lines 8-9 we find the phrase Murs roBopit KéToBy, 3a4éM oH npuéxaj K HUM: YTOObI IPeAyNpeaAnTh
KoéToBa o Tom, 4To erd yaca uépes aBa apectyrwt Mitya tells Kotov why he has come to see them: to warn
Kotov (about the fact) that in about two hours he would be arrested. Let’s look at the verb mpenympexnaii+ //
npexynpenu+ inform ahead of time (that / about), alert; warn about.

This verb, which takes an accusative direct object, cannot be followed by an infinitive the way warn can in
English (e.g., He warned me not to open the door). Instead, the verb is followed either by a clause (with uro) or a
phrase with o + prepositional (or nothing).

e
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FpammaTtuka 115-1 ypok
________________________________—___]

Whereas the English verb warn often contains something of a threat (/'m warning you!), the basic meaning of
npeaynpexnaaii+ // npenynpena+ is inform ahead of time about; alert. In some cases, it can be about an
impending danger, but often the verb is “neutral” with respect to undesired consequences.

(Sorry for the long spiel about this verb, but it just goes to show you how inadequate a one or two word translation can be.)

[o TeneBw30py MpenynpeRIAIOT O CHIILHOM Oype. On TV they are warning about a strong storm.
Pé3Be TeOs He peayTIpe N, YTO HAZIO IPUHECTH C Didn’t they inform you that you have to bring your
co006ii exy? own food with you?

Ecmu oH croga npungér, st Tedst mpenymnpexy. I'll alert you if he shows up here.

S Bac mpexynpexaaro: €Clv BbI OISITh IPOIYCTUTE I’'m warning you: if you miss class again, I'm
3aHATHE, ST BaM MTOCTABIIIO TPOWKY. going to give you a C.

OHna erd npeaynpexaana, 9To ¢Ci OH OISITh She warned him that if he were late again, she was
OTI03/IA€T, OHA €T0 He OYAET KIaTh. not going to wait for him.

The nominalization mpexynpe:xxkaénue is rather common, especially following the preposition 6e3.

On1 Handnu Ha Hac 0e3 MpeayPexAEHNS. They attacked us without warning.

|| 115.B The Verb nnsica+ // c- dance ||

Last year we learned the verb TanueBa+ dance. It’s a perfectly fine verb — not bookish at all — and, to be honest,
you can get by knowing just this verb. On the other hand, Russians don’t always use this foreign verb; instead
they use the Russian a-stem verb masica+ // ¢- (conjugates exactly like mumed+).

Iasicid+ tends to be used to describe less formal dance (especially folk dances, though not exclusively). Thus, you
could not use masica+ to describe the dancing in a ballet; only Tanues+ would be appropriate (unless you were
trying to be ironic). Here are some examples with masici+ // ¢-:

Omna notpscarore rsimer! She’s a fantastic dancer.

Bo Bpéms dhectuBans, Bce TUSICANIH. Everyone was dancing at the festival.

Jagaii crursiiemM KaH-KaH 3aBTpa Ha CIEHe. Let’s dance the can-can on stage tomorrow.

Moii yKpalHCKHN APYT BUEpa MPEKPACHO CILISCAI Yesterday my Ukrainian friend dance the “Gopak”
*«[omaky. splendidly.

* I'omaxk is the famous Ukrainian (not Russian) dance where the dancers squat and kick out their legs.

The noun is msicka:

S m06u110 HapOIHBIE TUISCKU. I love folk dance
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